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B nocnennue roapl co3laHue KOPILyCOB U KOPIIYCHOOPUEHTHPOBAHHBIE UCCIIEAOBAHUS CTAIN
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO JI€ATENbHOCTU JUHIBUCTOB. KopiycHash METOA0IOIHsI CTAHOBUTCS YacThbiO
JMHTBUCTUYECKON HAyKH, U BCE IMHTBUCTHI, pabOTAIOMINE B CaMbIX Pa3HbIX 00JIACTIX, KaK MIPaBUIIO,
HPOBOAST CBOU UCCIIEIOBAHUS Ha Oa3e KOPIYCOB.

OnHO W3 HampaBlIeHUMM KOPIYCHOM JIMHIBUCTMKM — CO3JAaHME M  HUCIOJIb30BaHHE
napajuIeNbHBIX KOPILyCOB, KOTOPbIE MIPUMEHSIOTCS JUIsS PELIEHUs] pa3HOOOPa3HbIX 3a/1a4, TAKUX Kak
CO37]aHUE U HACTPOMKA CUCTEM MAalIMHHOIO NEPEBOJA, CPABHUTEIBLHOE U3YUEHUE SA3BIKOB, Pa3BUTUE
TEOpUU TMepeBojoBeneHus, oOyueHue s3bikaM [1-3]. Kopmychl W KOHKOpAAHCHI K HHUM
NPEAOCTABISAIOT JIMHTBUCTAM, MEPEBOMYMKAM, NIEPEBOJOBEAAM U CTyACHTaM OCCIICHHBIM U paHee
HEJIOCTYNHbI  JUHIBUCTUYECKUH  Marepuall, XapaKTepU3YyIOIIUHCs  OONbIIMM  00BEMOM,
pazHoOOpa3ueM CTWIeH U JKaHPOB, C BO3MOXKHOCTBbIO OBICTPOTO HAaXOXJACHHUS NPUMEPOB Ha
AQHAIM3UPYEMBIE CJIOBA U KOHCTPYKIIUH.

B macrosmieit pabore MbI MpEACTaBIseM MPOIECC pa3pabdOTKU MapauleIbHOrO KOpIyca
PYCCKOTO M KUTAHCKOTO SI3bIKOB M BO3MO)KHBIE HAIIPaBIICHUS MCCIIEAOBAHUN HAa €ro OCHOBE. JTO
MEPBBIN MapajieNbHBIA KOPIYC PYCCKOro U KuTaiickoro s3bikoB B Kurtae. Pa3paborka mpoekra

KopIyca, GopMUpOBaHKE KOJJIEKIIMH TEKCTOB, IPOBEICHHUE MTPEIBAPUTENLHON 00pabOTKH, CO3/1aHue



MOMCKOBOM CHUCTEMBI U MACIOpPTa KOPITyca — BCE 3TO COCTABIISUIO 1EMb HE-MPOCTHIX 3aad. Kak Mbl
IIPEOI0JIEBATIN 3TU TPYAHOCTH U co3/1aBaiyu Kopmyc? UeM OH oTiauyaercs OT APYTHUX KOPITyCOB?
KakoBbI BO3MOXKHOCTH €T0 UCITOJIb30BaHUS ?

B nanHO# cTaThe MBI pelIMM BOMPOC KOHKOPJAHCA MapalijieIbHOTO KOpIyca U IOJIOKUM

BO3MOKHBIC UCITIOJIB30BAHUA 3TOTO KOpITyCa.
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